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ОUР  Основы устного перевода

Весенний семестр 2018-2019 уч.г.
	Код дисциплины


	Название дисциплины
	Тип
	Количество кредитов
	ECTS

	ОUР 
	Основы устного перевода
	ОК
	3
	5

	Пререквизиты
	Деловая переписка на иностранном языке

	Преподаватель
	Рахимбаева Роза Муратовна, старший преподаватель

	Офис-часы
	По расписанию  аудитория – 319

	E-mail
	roza_madjarova68@mail.ru

	Телефоны
	р.т. 2438328; 87078215169

	Академическая презентация курса
	Цель дисциплины: формирование у студентов 3 курса специальности «Международное право» по дисциплине «Основы устного перевода» навыков работы с общественно-политическими текстами в рамках ООН и других международных организаций с точки зрения их типов, структуры, и терминологии, а также с точки зрения международного права.

В результате изучения дисциплины студент будет способен:

1.  применять теоретические основы профессионально-ориентированного перевода;

2.  применять виды перевода и основные переводческие трансформации; 

3. осуществлять следующие виды перевода: полный письменный перевод, реферативный, аннотированный перевод, устный перевод с листа текстов экономической направленности; 

4. использовать основные методы лексической, грамматической и стилистической трансформации в процессе письменного профессионально-ориентированного перевода; 

5.пользоваться словарями, справочниками, базами данных, переводческими программами, электронными словарями при решении переводческих задач; 

6. применять навыки адекватного письменного перевода и устного перевода с листа текстов по направлению "Международное право" и по специальности; 

7.применять навыки аналитического восприятия информации, составления аннотаций и рефератов; 

8. составлять проблемные вопросы для «Panel discussion»;

9. анализировать и структурно строить аргументации обсуждаемых вопросов международного права.

	Литература и ресурсы
	Литература

· Н.Л. Байдикова. Перевод общественно - политических текстов. Москва, 2017
· Вальковская Н.В. Илюшкина М.Ю. Чтение и понимание английских текстов. Екатеринбург, 2016
· Петрова О.В. Введение в теорию и практику перевода на материале английского языка. Москва, 2016
· Доступно On-Line на вашей странице на сайте: univer.kaznu.kz в разделе УМКД.

· Гераскина Н.П., Кочеткова И.К. Basics of political translation from Russian into English. Москва, "Научная книга", 2009
· Алимов В.В., Артемьева Ю.В. Общественно - политический перевод. Москва, 2009

	Академическая политика курса в контексте университетских морально-этических ценностей
	· Правила академического поведения: 

· 1. К каждому практическому занятию  вы должны подготовиться заранее, согласно графику приведенному ниже;

· 2. СРС данное на неделю позже будет принято, но оценка снижена на 50%;

· 3. Midterm проводится в форме контрольной работы и теста с использованием всех 4 навыков деятельности (чтение, письмо, аудирование, говорение).

· Академические ценности:

· 1. Практические занятия, СРС должны носить самостоятельный, творческий характер;

· 2. Недопустимы плагиат, подлог, использование шпаргалок, списывания на всех этапах контроля знаний;

· 3. Студенты с ограниченными возможностями могут получать консультационную помощь по э-адресу: roza_madjarova68@mail.ru 

	Политика оценивания и аттестации 
	Критериальное оценивание: оценивание результатов обучения в соотнесенности с дескрипторами (проверка сформированности компетенций на рубежном контроле и экзаменах). 

Суммативное оценивание: оценивание присутствия и активности работы в аудитории, оценивание выполненного задания.


График дисциплины
	Weeks
	Names of Themes
	Hours (N)
	Max Scores

	
	Module 1
	
	

	1-2
	1. International Organizations. Лексический аспект перевода.

2.Revision of  Modal Verbs denoting permission, prohibition, obligation necessity, possibility & probability
3. News Round –up. Rendering and commenting of a newspaper article on the current global issues.
	6
	18

	3-4
	1. Membership in International Organizations. Лексический аспект перевода.
 2.Grammar:Conditional Clauses
3.News Round-up. Rendering & Commenting on a newspaper article  on the Current global issues
	6
	18

	
	SSWT 1 Translate the text from Russian into English from the sheet
SSWT 2 Practice of translating BBC reports on you tube channel  (Video Leaders’ talks)
	
	11

	5-6
	1. National Statehood and Sovereignty. Грамматический аспект перевода.
 2.Grammar. Conditionals. Alternatives to IF.

3.News Round-up. Rendering & commenting on a newspaper article on current global issues.
	6
	18

	
	SSWT 3 General principles of translation
SSWT 4 Practice of translating BBC reports on you tube channel  (Video Leaders’ talks)
	
	10

	7
	1. Talks and Meetings. Лексический аспект перевода.
 2. Grammar. Modal Verbs expressing mild obligation, ability & advice.

News Round-up. Prepare presentations on the current hot issues in the world.
	3
	9

	
	SWST
	
	21

	
	Test 1
	
	16

	
	Total
	
	63+21+16=100

	8
	Midterm Examination
	
	100

	
	Module 2
	
	

	9-10
	1. Diplomatic relations. Лексический аспект перевода.
2.Grammar. Participial Abs. Constr-s
3.News Round-up. Presentations on hot spots issues 
	6
	18

	
	SSWT 1 Lexical transformations
SSWT 2 Practice of translating BBC reports on you tube channel  (Video Leaders’ talks)
	
	11

	11-12
	1. Disagreements and deadlock. Грамматический аспект перевода
 2.Grammar. Complicated Grammar Structures.
3.News Round –up. Commentaries of politicians on the current global events.
	6
	18

	
	SSWT 3  Grammatical aspects of translation
SSWT 4 Practice of translating BBC reports on you tube channel  (Video Leaders’ talks) 
	
	10

	13-14
	1. Hostilities. Riots and clashes. Лексический и грамматический аспекты перевода.
 2. Grammar. Revision. Types of  Complex Sentences.
3.News Round-up. Rendering of a newspaper articles.

SSWT 5 Practice of translating BBC reports on you tube channel  (Video Leaders’ talks)
	6
	18

	15
	1. Overthrow of Power. Elections. Грамматический аспект перевода.
2. Getting Ready for a final Test.
	3
	9

	
	Test 2
	
	63+21+16=100

	
	Final Examination
	
	100

	
	Total score
	
	100

	
	Final Examination
	
	100

	Total Score
	100
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